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                   Mayors for Peace 
                  HIROŠIMA-NAGASAKI  PROTOKOL 

Protokol komplementaran Ugovoru o neširenju nuklear nog oružja (NPT) u svrhu 
stjecanja svijeta oslobo đenog od nuklearnog oružja do godine 2020. 

 
 

U želji uspostavljanja načina rješenja nuklearnog naoružanja u svim njegovim pogledima 
kako bi se olakšalo ispunjavanje obveza Država u skladu s člankom VI Ugovora o 
neširenju nuklearnog oružja (NPT), te sa stajalištem prema svim Državama koje 
ispunjavaju obvezu nuklearnog razoružanja koju je utemeljio Međunarodni sud u svom 
savjetodavnom mišljenju o zakonitosti uporabe ili prijetnje nuklearnim oružjem; 
 
Obzirom da neprestana eksploatacija diskriminirajuće prirode Ugovora, u kojem su Države 
s nuklearnim oružjem izuzete od zabrane kupovine nuklearnog oružja nije u skladu sa 
savjesnim zahtjevom nuklearnog razoružanja u svim njegovim aspektima; 
 
Dalje uzimajući u obzir da treba ponovno utvrditi potpunu jednakost pod međunarodnim 
zakonom eliminacijom svih nuklearnih arsenala kao što je to dogovoreno odlukom  „Principi 
i ciljevi“ na Dopunskoj konferenciji 1995.g. 
 
Članak I 

1. U skladu s ovim Protokolom Države nuklearnog oružja prestat će bez odlaganja: 

(a) sve aktivnosti koje se odnose na kupovinu nuklearnog oružja, a koje su zabranjene 
Državama bez nuklearnog oružja pod Ugovorom o neširenju nuklearnog oružja 
(NPT); 

(b) sve aktivnosti koje uključuju nuklearno oružje u vojne doktrine i praksu; te pohraniti 
cijelo nuklearno oružje i fisione materijale upotrebljivi za proizvodnju nuklearnog 
oružja na sigurnom mjestu u najkraćem mogućem roku. 

 
2. sve ostale Države ovog Protokola koje posjeduju materijale upotrebljivi za 

proizvodnju nuklearnog oružja poduzeti će korake koji se zahtijevaju od Država s 
nuklearnim oružjem u skladu sa stavkom 1 koji se odnosi na njihove prilike.  

 
Članak II 

1. Države ovog Protokola provoditi će savjesne pregovore u svrhu postizanja 
nuklearnog razoružanja u svim njegovim aspektima pod slijedećim dvjema glavnim 
stavkama: 

      Stavak Jedan pregovora standardizira i zakonski kodificira mjere poduzete pod   
člankom 1, stavak 1, (a) i (b). 
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Stavak Dva pregovora obuhvaća: 

(c) Eliminaciju svih nuklearnih oružja te sustava koji se odnose na njihovo 
razmještanje, uključujući dostavna vozila, platforme za lansiranje, komandne i 
kontrolne sustave. 

(d) Eliminaciju svih infrastruktura povezane s kupovinom sustava nuklearnog oružja, 
uključujući pogone za proizvodnju i testiranje, te svih materijala upotrebljivi za 
proizvodnju oružja koji se nalaze na skladištu. 

 
2. Pregovori koje stavak 1 zahtijeva imati će cilj Konvenciju nuklearnog oružja ili sličan 

Okvirni ugovor. Pregovori započeti će bez odlaganja, te nastaviti će se bez prekida 
od strane svih Država do postizanja navedenog cilja. Osnovati će se Sekretarijat za 
pregovore koji će biti aktivan do zaključivanja pregovora. 

 
3. Raditi će se savjesno do postizanja dogovora u svezi svih mjera iz Stavka Jedan, te 

njihove implementacije prije ili do 2015. te implementacije svih mjera iz Stavka Dva 
prije ili do 2020.  

 
4. Sve mjere koje sadržava ili predviđa Konvencija o nuklearnom oružju ili Okvirni 

sporazum biti će pod strogom i učinkovitom međunarodnom kontrolom , te omogućiti 
će međunarodnim institucijama koje su sposobne osigurati trajno održavanje svijeta 
oslobođenog od nuklearnog oružja.  

 
Članak III 

Ovaj Protokol u ni kojem slučaju ne smije biti interpretiran kao umanjivanje obveza 
neširenja bilo koje Države u skladu s Ugovorom o neširenju nuklearnog oružja; 
uključujući obvezu suradnje svake Države u svrhu utvrđivanja i rada međunarodnih 
institucija u skladu s člankom II, poglavlje 4. 

 


